
List št. 63. 

Hebrejske melodije *). 
Vo angleškem L. B y r o n - a , poslovenil Jer i ša . 

I. 
Ona. 

V krasoti veje, kakor noč 
Zvezdita južna nebeza; 

Divoto tmin i bleska moč 
Oko i obraz sjedinjata, 

Stopljene v milozarnem sviti, 
Ki dan ga nima bleskoviti. 
Le tenjco več, manj žarček le — 

Miloto že kalilo bi, 
K' saplja skoz temne pramene, 

Raz čelo divno jej blišči, 
Kjer misli govore prejasno, 
Kak drago jim je stanje krasno. 
1 glej! na licih, nad bervmi, 

Tak tiho, a zgovorno le — 
Nasmehljej vabi, cvet žari, 

Od blazin dnov ti govore — 
Zgol serce, k' mirno z vsakom žije, 
Ki v ljubavi nedolžni bije! — 

*) Te »melodije«, al da je po našem imenujem, te »viže« je 
visoki pesmenik za g l a s b o složil; torej naj nikdo ne išče 
v njih doveršenih pesniških obrazin , ker bode le čertice 
našel. Vsaka »viža« za se je cvetlica, ta mila vijola ali 
tiha spominčica, ona ponosna solnčnica ali bleskosijajna po-
tonka, — le ako v s e vkup povežeš, dobiš krasen venec. 
One so čutljeji i posamni vzdihi nesrečnoga naroda — čiste 
kaplje, v kterih se odraža zdaj bleda zarja milejih časov, 
zdaj radostiva nada onkrajnoga žitja; tu sveti serd v oho­
lem svojivci, ondi Božja pravičnost ali Božje Veličanstvo 
— iz celoga venca pa veje strah Božji, vdanost v Nje­
govo voljo — živa ljubezen do Njega: do zgubljene do­
movine. Toliko v porazumljenje. 

Kar prevod utiče, sim se kolikor mogoče izvir-
aoga merila deržal; le ondi, kjer bi bil čudovitni kratkoti 
angleškoga jezika marsikako lepoto v dar prinesti moral, 
sim merilo nekoliko razrahljal in raztegnul, kar, mislim, 
citateJja ne bode preveč motilo! Prevoditelj» 



List št. 64. 

Hebrejske melodije. 
Po angleškem L. B y r o n - a , poslovenil J e r i s a. 

I I . 
Davidova harfa. 

Po harfi, k' pevec je prebiral jo kraljevi, 
Ki bil ljudi vladar, nebes ljubimec j e , 

Po njej , k1 svetila glasbo, objokvajočo spevi, 
K1 iz njena serca sere ji usipale so se , 
O jokaj , glasba! strune nje so počile! 

Ljudi železne duše je močila, 
Vzbujala clo jim nevlastite čednosti; 

Uho tak topo ni, ne duša merzla bila, 
Da o zvonki nje ne bla se vnela bi — 
Dok lira Davida moč trona prehiti! 

Je pela kralja našega dobitve zale , 
Navdahnjeno je slavila Boga 5 

Njej so doline vzhitjene veršale, 
Se cedre uklanjale, je gora nikala! 
Puhtel je do nebes nje zvonk — tam biva zda! 

Odtlej, čeravno se na zemlji več ne sliši, 
Pobožnost le še i ljubezen, njena hči, 

Duha kdaj tužnoga vzbudite, da se vzviši 
K soglasju divnomu , ki ko iz nebes doni 
V sanjah, k' je dneva točna luč ne odpodi. 



List št. 66. 

Hebrejske melodije. 
Po angleškem L. B y r o n - a , poslovenil Je r iša , 

IV. 

Divja gazela. *} 
Gazela divja radostivo 

Po gorah Juda **) se skakljd, 
I virov pije vlago živo, 

Ki iz zemlje svetih tal vihra. 
Nje lahni stop, oko nje jasno 
Se merita prostorje krasno. — 

Tak lahen stop, oči bolj sjajne 
Tam Juda ***) nekdaj gledal je5 

Na mestih radosti nekdanje 
BivateJje krasneje se. 

Na Libani so cedre ostale, — 
Odišle Juda dive zale! 

Srecneja palma j e , k' poljane 
Seni, ko Juda begi rod; 

Ker, vkorenivši s e , ostane 
V samoti divni brez pomot; 

Tal ne pusti, k1 so jo rodila, 
V deželi drugi bi vsahnila. 

Nam pa venečim je potvati, 
Storiti v tujem smert grenko} 

Kjer dedov sme pepel ležati, 
Počival naš nikdar ne bo : 

Se kamna vec od hrama nije — 
Šalemski tron zasramba krije. 

*) Divja gazela ali divja koza. 
**) D e ž e l a Juda. ***) Rod Juda. 


